<Z>51. DÚZS</Z>

<P>  Duzs, -on, -ru, -ra, -i: n. Dusau [C. Duzs K. Dúzs P. Duss]. -- T: 1975, L:

393. -- A német hagyomány szerint a következőképpen keletkezett a falu neve:

Amikor a svábok 1712-ben csónakkal közeledtek a falu határához, és meg-

látták a Kapos völgyéből a szép dombokat, egymást kérdezgették, mondván:

Tu s™u? Így lett a ‘látod’ jelentésű tu s™u-ból Dúzs. Korábban -- ugyancsak a

hagyomány szerint -- a falu a mostani állami gazdaság területének a déli

részén feküdt, és csak a betelepítés után 100 évvel létesült a mai falu. Úgy

tudják, hogy a németek előtt rácok lakták a falut, aminek az emlékét a Rácëkipl
dűlőrész őrzi. -- P. szerint 1764-ben gróf Mercy telepítette ide a németeket

Franconiából. -- 1945 előtt a falu német nyelvű volt.</P>

<P>  1. Leltár : Vártál : Hőgyészi sor : n. Váltál [P. Waldthäler Hiv. Hőgyészi sor]
U. A betelepített bukovinai székelyek ajkán keletkezett az első két név nép-

etimológiás úton a német nyelvi Váltál-ból. 2. Fehér-hid : n. Vájzipruk
Híd 3. Mëgálló Vasúti megállóhely. Tájékozódási pont. Az az adoma járja,

hogy tarisznyában hozták a megállót Dúzsra, mert Osbach Péter a megálló

tábláját 1927-ben a hagyomány szerint tarisznyában hozta haza. 4. Nëfelejcs

utca : n. Hintrtarf [Nefelejcs u] U 5. Iskola : Tanács : Tanácsház : n. Súl :
n. Kmah™usz Ép. A tanácsház és az iskola közös épülete. 6. Falu : n.<-P> @@1@<S259>

<-P>Untrtarf [Béke u] U 7. Hősök szobra : n. Ténkmāl Szo. Az I. világháborúban

elesett katonák emlékére állított szobor. 8. Nëfelejcs utca : n. Këszl [Nefe-

lejcs u] Utcaszakasz 9. Kert sor : n. Roszrú U 10. Templom : n. Kherih
Templom. A hagyomány szerint a rác templom maradványaiból épült. 11.

Hid : n. Pruk Híd 12. Főső-falu : n. Ovrtarf [Homok u] U 13. Kis horhó :
n. Heljë Ho 14. Kocsma : Mozi : Kulturotthon : n. Vërch™usz 15. Temető :
n. Kerihhóf Temető 16. Béke utca : n. Sāftál [Béke u] U 17. Vasuti utca : n.

Hinrkëszl [Kis u] U 18. Gémëskut : n. Svénglprunë Kú.</P>

<P>  19. Bozót, -ba : n. Bozót [C.K.P. ~] S, nyárfás, sz. Néhány évvel ezelőtt szántó

és rét volt. 20. Hónër-bozót : Faragó-bozót : n. Bozót [K. Bozót] S, sz. Régeb-

ben r, sz. Hohner nevű egykori tulajdonosáról. Faragó nevű kapta a földjuttatás-

kor, illetőleg a betelepítéskor. 21. Kendërfőd : n. Kr™utál [C.P. Hanfthäler K.

Kender földek] S, sz 22. Bozót : n. Frosék [C.K. Bozót] S, r, sz 23. Bozót : n.

Jáhtpáhtvizë [K. Bozót] S, nyárfás, régen rét 24. Öreg-szöllő : n. Szandál [K.

Öreg szőlők P. Sandthäler] D, sző, sz, gy 25. Hosszi-szántók : n. Langtálákr
[C. Lang Thal Aecker K. Hosszu szántók P. Unterlangthäler, Oberlangthäler]
D, sz 26. Községi-rét : n. Kmāvizë [K. Községi r P. Gemeindwiesen] S, nyár-

fás, régen r 27. Öreg-szöllők: n. Aldivajngertë [K. Öreg szőlők] D, sző, sz, gy

28. Régi temető : n. Álderkherihhóf Temető 29. n. Lamëkháut [P. Lehm-

kauthal] S, nyárfás 30. Agyagbánya : n. Agyagbánya Vm 31. Kapos-dülő :
n. Ajvëndihikh™pustikër [K. Kaposra d] S, nyárfás, régen r 32. Libarét
S, Mo, sz 33. Kapos : n. Kh™pus Folyó 34. Kert : Uj-szöllők : n. Hostéltál
[C. Neue Weingarten K. Új szőlők P. Neue Weingärten] D, sző, sz, gy 35.

Kis-rét : n. Klanivizë [C. Kleine Wiesentheile K. Réti szántó P. Untere, Obere,

Mittlere Kleine Wiesen] S, nyárfás, régen rét 36. Horhó : Horgos : n. Hól
Vm. Valamikor út, ill. horhos volt. 37. Hosszi-szántó: n. Stokákr [K. Hosszú

szántok P. Stock] D, sz 38. Réti-szántó : n. H™kperk [C.P. Wieen Aecker K.

Réti szántó] D, sz. Régen szőlő. 39. Vörös-köröszt : n. Vörös-kërëszt : n.

Hólkrájc Ke. Vörös színű, az út mellett áll. 40. [C. Hohlweingärten] Ds, sz

41. Réti-szántó : n. Rëpsztál [K. Réti szántó P. Repsthal] Ds, sz, e 42. Kis-rét :
n. Klanivizëstikër [K. Réti szántó] S, sz e 43. Birkavőgy : n. Saftál [C.

Schafthaler K. Birka völgy P. Schafthal einwendiger, auswendiger] S, sz, r 44.

Uj-szőllők : n. Tëlákr [C.P. Thal Aecker K. Uj szőlők] D, sz, sző, e 45.

Hosszi-szántó : n. Khólplátë [C. Kohlplatte K. Hosszú szántók P. Kohlblatten]
D, sz, l 46. Községi-földek : n. Kmāstikr [K. Községi földek] S, sz 47.

Országut : n. Strasz Ú 48. Sportpája : n. Phárëvizë [K. Községi r] S, nyárfás.

A pap javadalmi földje volt. 49. Pëdagógusföld : n. Hostélákr S, sz 50.

Uj-szöllők : n. Tëlëkrávë [K. Új szőlők] Vm, Ds, e 51. Uj-szöllők : n. Ciglófë
Vm, e. valamikor téglaégető volt itt. 52. Réti-szántó : n. Héhváldákr [K.

Réti sz P. Hochwald] Ds, sz, e 53. n. Kmāstikr [K. Községi földek] S, sz 54.

Birkalegelő : n. Rácëkipl [K. Határra d] Ds, l, e. A hagyomány szerint a néme-

tek előtt rácok lakták a falut, és ennek emlékét őrzi a Rácëkipl dűlőnév. 55.

Uj-szöllők : n. Nájivajngertë [C.P. Neue Weingarten K. Új szőlők] D, sző, sz

56. Nagy-rét : n. Krónivizë [K. Nagyrét P. Untere, Mittlere, Obere Grosse

Wiesen] S, Mo, nyárfás 57. Juhëgy : n. Sāfpërg [C. Schafberg Aecker K. Juh

h P. Schafberg] D, ak 58. Homok-szöllők : n. Váldákr [K. Homok szőlők] D,

sző, sz 59. Kendëráztató : n. Hanëfrécë Á. Valamikor itt áztatták a kendert.

60. Juhëgy : n. Vízákr [P. Wiesenäcker] D, sző, sz 61. Pap-tanya [Hn. ~]
[K. Homok szőlők] D, sző, sz. Papp nevű tulajdonosáról. 62. Delelő : n.

Rú D, l 63. Rác-domb : n. Rácëkipl D, l, ak 64. Uj-szöllők : n. Triftál<-P> @@1@<S260>
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<-P>[K. Uj szőlők P. Ober, Mittlere, Schmale Triffthaler] D, sző, sz 65. Bozót,

-ba : n. Inzl [K. Szakályi bozót] S, l, nyárfás 66. Bikarét : n. Vikavizë [K.

Határra d] S, l. A községi apaállatokat innen takarmányozták. 67. Birka-

legelő : n. Húdvát [P. Hutweide] D, l 68. Uj-szöllők : n. Uj-szöllők [C.P. Neue

Weingärten K. ~] D, sző, sz 69. Árok : n. Inzlkrávë Á 70. Határra dülő :
n. Hotrstikr [K. Határra d P. Hotter] Ds, S, sz 71. Erdőfődek : Erdőföldek : n.

Váldfeld [C. Mittlere Waldacker K. Erdő földek] D, sző. Nemrég még szántó

volt. Új telepítésű szőlő. 72. Csibráki-erdő Ds, e 73. Nagy-rét : n. Kriksz-

përk D, e 74. Juhëgy : n. Safpërhákr D, e 75. Madarász : Olasz : Klug-<-P> @@1@<S261>

<-P>tanya : Pap-tanya [Hn. Klugtanya] D, sző, sz. Madarász nevű vincellérről.

Valamikor a Magyar-Olasz Bank tulajdona volt. 76. Nagy-réti-fórás : n.

Szandprindl F 77. Tildi-vadföld S, sz. Tildi nevű erdészről. 78. Fenyves-

fórás : Nagy-rét : n. Fihtëkvélë S, nyárfás. Régebben rét. 79. Nagy-fenyves :
n. Krócifihtë Doo, volt fenyves 80. Juhëgy : n. Tálunrmvëg [P. Thal unter

Weg K. Juh h] D, fenyves, régebben sz, sző 81. Juhëgy : n. Tálovrmvëg [P.

Thal Ober dem Weg K. Juh h] D, fenyves, régebben sz, sző 82. Határra dülő :
n. Lērëfeld : n. Notárifeld : n. Hinrihotstrikr [K. Határra d] D, sz. A jegyző és

a tanító javadalmi földje volt. 83. Juhëgy : n. Átihloh D, p 84. Szénégető :
n. Telekráve : n. Ȧlteciglófë Ds, e 85. Kis-fenyves : n. Kláunifihtë Ds, Doo,

fenyves 86. n. Similckrávë [C.P. Schimmelsgraben K. Madarász] D, sző, sz

87. Hávërëk : n. Hávrëk [C. Habereck K. Uradalmi e] D, e 88. Piramis-tölgy
Egyedül álló, piramis alakú tölgyfa. 89. Égett-dëpó S, r. Itt egy fadepó leégett.

90. Uradalmi-erdő: n. Hesaftszv™lt [K. Uradalmi e] Ds, e 91. Akácos: n. Ȧkáci
Ds, ak 92. Hávërëki-rész Ds, e 93. Vadbefogó Ds, sz. Régebben vadbefo-

gára használt L alakú tisztás. 94. Rór-hidi-vadászház : n. Rohrhitehajszhën Ép

95. Sipőc-fórás F. Sipőc nevű erdészről. 96. Langëntáli-rész : n. Langëntál Ds, e

97. Fórás-vőgy Vö, e. Itt ered a Kalapos-forrás. 98. Sipőc-sürü Ds, e. Sipőc

nevű erdészről. 99. Rór-hidi ut : n. Rohrhittevëg Ú 100. n. Krintál Ds, e

101.n. Buhtál Ds, e 102. Méj-árok : n. Tejflkráve Á 103. Kalapos-fórás F.

Korong alakú kővel van lefedve.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 40 C. Hohlweingarten -- P. Hafstellthaler, sz;

Hintere Wald, sz; Kohl, sző; Kothsteinplatz, l; Kukrutz, sz; Mittlere

Thál, sz; Untere Thál, sz; Vordere Schafblässe, homokgödör, Vordere

Wald, sz; Wiesenberger. -- C: 1856--1859., K: 1927.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Apáthy Gyuláné ny. tanító. -- Adatközlők: Ament Anna 69, Balaskó

József 70, Keszi Nándor 53, Nűbel János 84, Oszbach Mária 50, Schőnfeld Mátyásné 70,

Schváb Antal 73, Sudár Mátyás 49, Teisz Katalin 77, Vaszari József 31 és Végvári Mátyás

77 é.</A-1></P>
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